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Hoewel de eindtermen voor het vreemdeta-
lenonderwijs gericht zijn op communicatieve 
vaardigheden, blijkt in de praktijk dat veel 
leerlingen maar beperkt (leren) communice-
ren in de vreemde taal. Om een brug te slaan 
tussen de vakdidactische theorie en de vakdi-
dactische ontwikkeling van leraren-in-oplei-
ding in de (stage)praktijk hebben Charline 
Rouffet, Irene de Kleyn, Marleen IJzerman, 
Catherine van Beuningen en Rick de Graaff 
een observatie-instrument ontwikkeld dat 
gebaseerd is op principes van communica-
tief taalonderwijs, en dat het vakdidactisch 
handelen van leraren moderne vreemde talen 
(in opleiding) observeerbaar en evalueerbaar 
maakt. Het instrument kan zowel door lera-
renopleiders en stagebegeleiders als door 
leraren-in-opleiding zelf gebruikt worden 
voor observeren, feedback geven of ontwer-
pen van onderwijs. Hun artikel laat zien 
hoe het observatie-instrument is geëvalueerd 
op validiteit, betrouwbaarheid en praktische 
bruikbaarheid en hoe het kan worden inge-
zet. 

Camille Welie en Maarten de Korte 
beschrijven een hardop-denkstudie waarin 
eerstejaars hbo-studenten met een kleine en 
een grote academische woordenschat met 
elkaar vergeleken zijn op hun begrip van 
studieteksten, toepassing van leesstrategieën 
en leesmotivaties. Uit de resultaten blijkt dat 
hbo-studenten met een kleine woordenschat 
een lager begrip van studieteksten hadden en 
minder gemotiveerd waren om studieteksten 
te lezen. Bovendien blijken ze tijdens het 

lezen minder woorden te kennen, minder 
onbekende woorden op te merken en minder 
hogere orde- inhoudsgerichte leesstrategieën 
toe te passen dan studenten met een grote 
woordenschat. 

Jasmijn Stolvoort, Joyce Meuwissen, 
Megan Mackaaij, Teun Boekel en Elena 
Tribushinina brengen verslag uit van een 
interventieonderzoek waarin basisschool-
leerlingen met een taalontwikkelingsstoor-
nis (TOS) in het speciaal onderwijs Engelse 
lessen kregen via een meertalige versie van 
de CodeTaal-aanpak. CodeTaal is een les-
methode die taalbewustzijn vergroot en 
rekening houdt met de beperkingen van kin-
deren met TOS. De resultaten laten zien 
dat een- en meertalige leerlingen vooruit 
zijn gegaan in woordenschat en grammatica. 
Daarnaast hebben ze een woordleerstrategie 
aangeleerd waarbij ze nieuwe cognaten mak-
kelijker konden herkennen. De leerlingen 
die de meeste moeite vertoonden met Engels 
voór de interventie toonden de grootste leer-
opbrengsten. Daarnaast bleek dat leerlingen 
de interventielessen even leuk vonden als de 
reguliere lessen. 

Veerle Baaijen bespreekt het proefschrift 
van Liselore van Ockenburg : Synthesis writing: 
Teaching high school students how to read, plan, 
draft, and revise. Jeroen Dera bespreekt het 
proefschrift van Martijn Koek: Think twice: 
Literature lessons that matter. 

Namens de redactie
Helge Bonset
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Ten Geleide

Vakdidactiek vormt een essentieel onderdeel van 
het curriculum van lerarenopleidingen moderne 
vreemde talen en principes van communicatief taal-
onderwijs zijn hierin een belangrijk uitgangspunt. 
De samenhang tussen de vakdidactische leerlijn en 
de (stage)praktijk is echter vaak beperkt. Dit komt 
mede doordat de opleiders van de lerarenopleiding 
en de stagebegeleiders in de beroepspraktijk onvol-
doende samenwerken vanuit een gedeeld vakdidac-
tisch referentiekader. Hoewel de eindtermen voor 
het vreemdetalenonderwijs gericht zijn op commu-
nicatieve vaardigheden, blijkt in de praktijk dat veel 
leerlingen1 maar beperkt (leren) communiceren in de 
vreemde taal. Om een brug te slaan tussen de vakdi-
dactische theorie en de vakdidactische ontwikkeling 
van leraren-in-opleiding in de (stage)praktijk is een 
observatie-instrument ontwikkeld dat gebaseerd is 
op principes van communicatief taalonderwijs, en 
dat het vakdidactisch handelen van leraren moderne 
vreemde talen (in opleiding) observeerbaar en eva-
lueerbaar maakt. Het instrument kan zowel door 
lerarenopleiders en stagebegeleiders als door leraren-
in-opleiding zelf gebruikt worden voor observeren, 
feedback geven of ontwerpen van onderwijs. Deze 

studie laat zien hoe het observatie-instrument is 
geëvalueerd op validiteit, betrouwbaarheid en prak-
tische bruikbaarheid en hoe het kan worden ingezet.

In Nederland zijn de vakdidactische compe-
tenties die nodig zijn om communicatief taal-
onderwijs (CTO) vorm te geven, opgenomen 
in de landelijke hbo-kennisbasis voor de ver-
schillende moderne vreemde talen (10voorde-
leraar, 2017) en ingebed in de vakdidactische 
cursussen van de lerarenopleidingen. Hoewel 
leraren moderne vreemde talen (mvt) opge-
leid worden om leerlingen de vreemde taal 
te leren teneinde te kunnen communiceren, 
lijkt de focus in de onderwijspraktijk vaak 
sterk te liggen op grammatica, correctheid en 
het leren van losse woorden zonder context 
(West & Verspoor, 2016; Graus, 2018). Deze 
aandacht voor grammatica- en woorden-
schatoefeningen gaat ten koste van het leren 
toepassen van taalkennis en -vaardigheid in 
betekenisvolle, realistische communicatieve 
situaties (Long, 2009), met name waar het 
gaat om productief taalgebruik (spreken en 
schrijven). Leerlingen kennen wel gramma-
ticaregels, maar kunnen deze maar beperkt 
benutten in een ‘levensechte’ situatie. CTO is 
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van CTO-criteria gericht op het materiaal en 
de houding van leerlingen en leraren. Het 
instrument is echter niet geschikt om het 
vakdidactisch handelen van lio’s te evalue-
ren. Lerarenopleiders, stagebegeleiders en 
lio’s missen dus een eenduidig, gevalideerd 
observatie-instrument waarin principes van 
CTO vertaald worden in concrete indicatoren 
van effectief vakdidactisch handelen. 

Een dergelijk vakdidactisch instrument 
zou de opleiding tot mvt-leraar kunnen ver-
sterken, omdat het een gezamenlijk vakdi-
dactisch referentiekader zou bieden voor 
opleiding en stagepraktijk, en een noodzake-
lijke aanvulling vormen op bestaande, alge-
meen pedagogisch-didactische observatie-
instrumenten.

Het observatie-instrument

Tussen 2018 en 2020 heeft het lectoraat 
Didactiek van de Moderne Vreemde Talen 
van de Hogeschool Utrecht (HU) daarom een 
vakdidactisch observatie-instrument ontwik-
keld, in aansluiting op de kernprincipes van 
CTO. De onderzoeksgroep bestond uit vier 
senioronderzoekers met expertise op het 
gebied van vreemdetalenonderwijs en zeven 
vakdidactici die ook stagebegeleiders en lera-
renopleiders zijn: twee voor het vak Engels, 
twee voor het vak Frans, twee voor het vak 
Spaans en één voor het vak Duits. Het instru-
ment is in verschillende stappen ontwikkeld 
en gevalideerd volgens de iteratieve procedu-
re van ontwerpgericht onderzoek (McKenney 
& Reeves, 2018): een analyse- en explora-
tiefase (inhoudsvaliditeit), een ontwerp- en 
constructiefase (constructvaliditeit) en een 
evaluatiefase, waar dit artikel specifiek over 
rapporteert. 

Op basis van veelgebruikte literatuur 
over communicatief vreemdetalenonder-
wijs en de vertaling daarvan in de praktijk 
(Brandl, 2008; Bimmel, 2008; Celce-Murcia, 

2008; Danielson, 2015; Larsen-Freeman & 
Anderson, 2011; Lightbown & Spada, 2013; 
Long, 2009; Savignon, 2017; Tammenga-
Helmantel & Mossing Holsteijn, 2016; 
Dönszelmann, 2019; De Jong et al., 2019; 
Council of Europe, 2001) is een overzicht 
gemaakt van observeerbare kernaspecten van 
CTO. Deze vormden een eerste basis voor de 
inhoud van het instrument. 

Na een inventarisatie van bestaande 
instrumenten werd ervoor gekozen het for-
mat van het ICALT-instrument (RUG, 2019; 
Maulana, Helms-Lorenz & Van de Grift, 2017) 
als uitgangspunt te nemen voor de vormge-
ving, omdat dit instrument tegenwoordig 
door veel lerarenopleidingen in Nederland 
wordt ingezet. In dit format zijn gedragsin-
dicatoren opgenomen die onderverdeeld zijn 
onder hoofdcategorieën. Indicatoren kunnen 
gescoord worden op een vierpunts Likert-
schaal, variërend van 1 (overwegend zwak) 
tot 4 (overwegend sterk). Daarna zijn de 
hoofdcategorieën voor het te ontwikkelen 
instrument bepaald, gerelateerd aan de hbo-
kennisbases vakdidactiek voor de vreemde 
talen: een categorie voor elke taalvaardigheid 
afzonderlijk, een categorie voor het gebruik 
van de doeltaal en een categorie voor de 
behandeling van vormaspecten, zoals gram-
matica in context (focus on form). Voor elke 
categorie zijn vervolgens gedragsindicatoren 
geformuleerd die aangescherpt en aangevuld 
werden na verschillende expertsessies bin-
nen de onderzoeksgroep. 

Om de indicatoren in het instrument zo 
concreet en waarneembaar mogelijk te for-
muleren en om een duidelijk verband te 
leggen met de praktijk, zijn vervolgens in de 
onderzoeksgroep gezamenlijk video-opna-
mes van mvt-lessen bekeken. Het betrof 
uiteindelijk drie video-opnames van gehele 
lessen Frans, Duits en Engels opgenomen 
in 2017. De bespreking van de observaties 
leidde tot het formuleren van concretere 
gedragsindicatoren waaraan vakdidactische 

echter het meest motiverend en effectief als 
de taal betekenisvol wordt gebruikt met veel 
authentieke input en interactiemogelijkhe-
den in de doeltaal (Brandl, 2008; Lightbown 
& Spada, 2013). Hoewel leraren-in-opleiding 
(lio’s) de noodzaak inzien om talen op een 
communicatieve manier te onderwijzen, sla-
gen zij er dikwijls niet in om deze benadering 
daadwerkelijk in hun dagelijkse lespraktijk te 
implementeren. 

In dit artikel bespreken we de ontwik-
keling, validering en praktische bruikbaar-
heid van een vakdidactisch observatie-instru-
ment, gericht op het overbruggen van de 
beschreven kloof tussen theorie en praktijk 
in het vreemdetalenonderwijs (De Graaff, 
2018).

Achtergrond en probleemstelling 

Veel onderzoekers hebben gewezen op de 
moeite die lio’s in het algemeen, en lio’s mvt 
in het bijzonder, ondervinden bij het vertalen 
van hun theoretische kennis naar de lesprak-
tijk, vooral wanneer de theorie niet overeen-
komt met de werkelijkheid op hun stage-
school (Farrell & Bennis, 2013; Kelly, 2018). 
Deze discrepantie kan te wijten zijn aan con-
textuele factoren zoals het aantal lesuren per 
week, het aantal leerlingen in de klas, het 
beschikbare materiaal of de toetsing (Borg, 
2003). Maar er kunnen ook meer conceptuele 
factoren meespelen, zoals de overtuigingen 
van collega’s of begeleiders en van de lio zelf 
(Tang et al., 2012; Graus, 2018). Soms vinden 
lio’s het moeilijk om principes van CTO toe 
te passen, omdat zij nog weinig ervaring 
hebben, het gevoel hebben dat zij tijdens hun 
stages de praktijk van hun begeleider moe-
ten weerspiegelen, zich moeten conformeren 
aan specifieke verwachtingen of simpelweg 
de steun missen om iets nieuws te proberen 
(Ogilvie & Dunn, 2010). Ze missen ook vaak 
goede voorbeelden van vakdidactisch hande-

len in de praktijk (Graus, 2018).
Stagebegeleiders op stagescholen worden 

getraind om lio’s te begeleiden en te beoor-
delen in de praktijk. Deze (meestal vakover-
stijgende) trainingen zijn echter voorname-
lijk gericht op het begeleiden en beoordelen 
van de algemene pedagogisch-didactische 
vaardigheden van lio’s en minder op hun 
vakdidactische competenties. Een belangrijk 
middel om lio’s te begeleiden en hun hande-
len te evalueren zijn lesobservaties. Hiermee 
wordt inzichtelijk gemaakt hoe het handelen 
van de lio in de praktijk zich verhoudt tot de 
beoogde eindtermen, zoals geformuleerd in 
de landelijke hbo-kennisbases. Gevalideerde 
observatie-instrumenten die tegenwoordig 
binnen veel opleidingen door lio’s, stagebege-
leiders en lerarenopleiders gebruikt worden, 
zoals het ICALT (International Comparative 
Analysis of Learning and Teaching, RUG, 
2019 of Maulana, Helms-Lorenz & Van de 
Grift, 2017) zijn vooral pedagogisch en alge-
meen didactisch van aard; ze bevatten indica-
toren die betrekking hebben op aspecten als 
orde houden, het creëren van een veilig leer-
klimaat, instructie geven en vragen stellen. 
Deze observatie-instrumenten geven weinig 
informatie over de vakdidactische competen-
ties die nodig zijn om effectief communica-
tief vreemdetalenonderwijs vorm te kunnen 
geven. 

Bestaande gevalideerde observatie-instru-
menten, die wel expliciet gericht zijn op 
vreemdetalendidactiek, zijn meestal ontwik-
keld in het kader van vakdidactisch onderzoek 
met een specifieke focus binnen de commu-
nicatieve benadering, zoals het gebruik van 
de doeltaal of de kwaliteit van mondelinge 
interactie. Weinig vakdidactische observatie-
instrumenten bieden de mogelijkheid om 
de kwaliteit van de communicatieve aanpak 
van een leraar als geheel te evalueren. Het 
vakdidactisch observatie-instrument COLT 
(Spada & Fröhlich, 1995) komt het dichtst in 
de buurt, maar is opgesteld als een checklist 



6 7

Levende Talen Tijdschrift  Jaargang 24, nummer 2, 2023

handelingen van mvt-leraren bij het aanbie-
den van communicatieve activiteiten moeten 
voldoen (zie tabel 1)

Uiteindelijk is een aantal voorbeelden 
van goede praktijken toegevoegd aan elke 
gedragsindicator om de gedragsindicatoren 
te concretiseren. In tabel 2 staan enkele van 
deze voorbeelden behorend bij de eerste 
twee gedragsindicatoren van de categorie 
Doeltaalgebruik.

De huidige studie

Na de ontwerp- en constructiefase vond de 
evaluatiestudie plaats die in dit artikel cen-
traal staat. Het doel van deze evaluatiefase 
was te toetsen in hoeverre het ontwikkelde 
vakdidactische instrument valide, betrouw-
baar en bruikbaar is. De onderzoeksvraag die 
leidend is in deze studie luidt:

Wat is de kwaliteit en bruikbaarheid van een 
observatie-instrument gericht op het vakdi-
dactisch handelen van mvt-leraren volgens de 
principes van communicatief vreemdetalen-
onderwijs?

Om antwoord te kunnen geven op deze 
hoofdvraag zijn de volgende deelvragen 
geformuleerd: 

1.  Wat is de kwaliteit van het observatie-
instrument in termen van validiteit en 
betrouwbaarheid?

2.  Wat is de kwaliteit van het observatie-
instrument in termen van praktische 
bruikbaarheid? 

Methode
Figuur 1 op de volgende pagina illustreert 
het evaluatieproces dat in deze studie door-
lopen is, gebaseerd op aanbevelingen van 
Nieveen en Folmer (2013). Het evaluatiepro-
ces bestond uit drie fases en in het proces 
waren verschillende stakeholders betrokken: 
externe en interne onderzoekers, vakdidacti-
ci, lerarenopleiders, stagebegeleiders en lio’s.

Validiteit en betrouwbaarheid
In evaluatiefase 1 stond de validiteit van het 
instrument centraal. De conceptversie van 
het instrument, zoals tot stand gekomen 
in de ontwikkelfase, werd in deze fase aan-
gevuld en verfijnd na overleg met diverse 
externe inhoudsdeskundigen die deel hebben 
genomen aan expertsessies van de onder-
zoeksgroep. In deze expertsessies zijn we in 
gesprek gegaan over de verschillende catego-
rieën en gedragsindicatoren van het instru-
ment. Input en feedbackpunten werden ver-
zameld en gebruikt om de inhoudsvaliditeit 
van het instrument te verhogen. 

Een vakdidactisch observatie-instrument voor communicatief vreemdetalenonderwijs

Categorie Indicator: de leraar... Score 

Gespreksvaardigheid/
Spreekvaardigheid

... zet functionele en/of creatieve gespreks-/ spreekactiviteiten 
in die aansluiten bij de belevingswerelden/of het inlevingsver-
mogen van de leerlingen. 

1 2 3 4 

... gebruikt gespreks-/spreektaken die aansluiten bij het (ERK)
niveau van de doelgroep en die bij leerlingen een passende 
mate van vrije productie uitlokken   

1 2 3 4 

Schrijfvaardigheid … zet functionele en/of creatieve schrijfactiviteiten in die aan-
sluiten bij de belevingswereld en/of het inlevingsvermogen 
van de leerlingen. 

1 2 3 4 

… gebruikt schrijftaken die aansluiten bij het (ERK-) niveau 
van de doelgroep en die bij leerlingen een passende mate van 
vrije productie uitlokken. 

1 2 3 4 
 

Leesvaardigheid … zet authentieke teksten in die aansluiten bij de belevings-
wereld en/of het inlevingsvermogen van de leerlingen. 

1 2 3 4 

… zet functionele, op tekstbegrip gerichte leesactiviteiten in 
die aansluiten op het (ERK-)niveau van de doelgroep. 

1 2 3 4 

Luistervaardigheid/ 
Kijkvaardigheid 

… zet authentiek luister-/kijkmateriaal in dat aansluit bij de 
belevingswereld en/of het inlevingsvermogen van de leerlingen. 

1 2 3 4 

… zet functionele, op begrip gerichte luister-/kijkactiviteiten 
in die aansluiten op het (ERK-)niveau van de doelgroep. 

1 2 3 4 

Doeltaalgebruik … zet de doeltaal in als leermiddel en besteedt hiermee expli-
ciet aandacht aan taalontwikkeling. 

1 2 3 4 

… stimuleert dat leerlingen de doeltaal gebruiken in commu-
nicatie onderling. 

1 2 3 4 

Focus on form … richt de aandacht van leerlingen op geplande wijze op vorm-
aspecten van taal (bv. grammatica, woordenschat, uitspraak) 
binnen een betekenisvolle, communicatieve context (geplan-
de focus on form). 

1 2 3 4 

… richt de aandacht van leerlingen op ongeplande wijze op 
vormaspecten van taal (bv. grammatica, woordenschat, uit-
spraak) binnen een betekenisvolle, communicatieve context 
(ongeplande focus on form). 

1 2 3 4 
 

Geef hier een concrete beschrijving van de geobserveerde instructie en leeractiviteiten 

1 = overwegend zwak; 2 = meer zwak dan sterk; 3 = meer sterk dan zwak; 4 = overwegend sterk

Tabel 1. Format observatie-instrument met eerste zes hoofdcategorieën en voorbeelden van gedragsindicatoren

… zet de doeltaal in als communicatiemid-
del met de leerlingen

1 2 3 4 … maakt intensief gebruik van de doel-
taal bij begroetingen, instructies (‘pak je 
boek’), spontane praatjes met leerlingen, 
etc., zowel klassikaal als in één-op-één-
interactie

… zet de doeltaal in als leermiddel en 
besteedt hiermee expliciet aandacht aan 
taalontwikkeling

1 2 3 4 … biedt doelgerichte ondersteuning om 
het (taal)leren van leerlingen te faciliteren 
(bv. met behulp van gebaren en/of selec-
tief en bewust gebruik van de moedertaal) 

Tabel 2. Voorbeelden van goede praktijk bij gedragsindicatoren uit de categorie Doeltaalgebruik
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respondentengroep bevatten de formulieren 
verschillende richtvragen. Samen leverden zij 
informatie op met betrekking tot de volgende 
aspecten: algemene bruikbaarheid van het 
instrument; bruikbaarheid van het instru-
ment ten behoeve van zelfevaluatie, (peer-)
feedback en beoordeling; bruikbaarheid van 
het instrument ter ondersteuning van lesont-
werp; formulering van gedragsindicatoren 
en voorbeelden; lay-out van het instrument. 
Kwantitatieve data uit de gesloten (schaal)
vragen zijn beschrijvend geanalyseerd om 
een beeld te geven hoe de verschillende sta-
keholders de praktische bruikbaarheid van 
het instrument ervaren. Opmerkingen beho-
rend bij de schaalvragen, antwoorden op 
open vragen en suggesties zijn geïnventari-
seerd om enerzijds de kwantitatieve resulta-
ten te duiden en anderzijds de belangrijkste 
feedbackpunten te verzamelen. 

Resultaten

Validiteit en betrouwbaarheid
Na consultatie van experts (evaluatiefase 1: 
validiteit) zijn aanvullende gedragsindicatoren 
toegevoegd om het vakdidactisch handelen 

van lio’s en leraren mvt beter in kaart te kun-
nen brengen. In gesprek met een aantal des-
kundigen die (vakdidactisch) onderzoek heb-
ben gedaan op het gebied van taalonderwijs 
in de Nederlandse context, hebben wij er ten 
eerste voor gekozen om voor elke taalvaardig-
heid extra gedragsindicatoren toe te voegen 
die meer algemeen vakdidactisch en proces-
gericht het handelen van mvt-leraren beschrij-
ven. De volgende vier criteria zijn uiteinde-
lijk toegevoegd: verbinding van activiteiten 
met een communicatief leerdoel, scaffolding 
(stap-voor-stap begeleiding), ondersteunen 
bij de ontwikkeling van strategieën en het 
inzetten van formatieve evaluatie (zie tabel 3). 

Bovendien werd op basis van de kijkkaders 
voor taalgericht vakonderwijs (Van Eerde et 
al., 2007) ook een categorie over de integra-
tie van taalvaardigheden en bijbehorende 
gedragsindicatoren toegevoegd (zie tabel 4). 

Na de eerste kalibreersessie op basis van 
de video-opname (evaluatiefase 2: betrouw-
baarheid) zijn eerste algemene afspraken 
gemaakt met betrekking tot het consistent 
scoren van de gedragsindicatoren, bijvoor-
beeld dat bij twijfel tussen twee scores de 
laagste score moet worden gekozen, volgens 
de richtlijnen van de ICALT (RUG, 2019). 

Een vakdidactisch observatie-instrument voor communicatief vreemdetalenonderwijs

In evaluatiefase 2 – gericht op betrouw-
baarheid – hebben de leden van de onder-
zoeksgroep twee typen observaties en kali-
breersessies uitgevoerd om zicht te creëren 
op de mate waarin het instrument verschil-
lende beoordelaars in staat stelt om tot verge-
lijkbare conclusies te komen ten aanzien van 
het vakdidactisch handelen van mvt-leraren. 
Ten eerste werd een kalibreersessie uitge-
voerd op basis van een video-opname van een 
gehele les Engels. Zeven leden van de onder-
zoeksgroep hebben deze les eerst individueel 
gescoord. Scores die uiteenliepen werden in 
de groep besproken. Om voor meer consis-
tentie te zorgen, zijn vervolgens afspraken 
gemaakt en vastgelegd met betrekking tot 
het scoren van de indicatoren. Voor het ver-
volg van evaluatiefase 2 werden scholen en 
mvt-leraren benaderd via het netwerk van de 
lerarenopleiding van de Hogeschool Utrecht. 
Acht lesobservaties in zeven verschillende 
stagescholen zijn vervolgens gezamenlijk 
uitgevoerd door telkens twee verschillende 
leden van de onderzoeksgroep. Het betrof 
twee lessen Duits, een les Engels, drie lessen 
Frans en twee lessen Spaans. De geobserveer-
de leraren zijn gevraagd om les te geven zoals 
ze altijd deden. De twee observanten hebben 
eerst tijdens de les individueel het observatie-
instrument ingevuld, en daarna nogmaals 
gezamenlijk na intercollegiaal overleg om 

consensus te vinden bij scores die uiteenlie-
pen. Om de interbeoordelaarsbetrouwbaar-
heid te bepalen vóór en na intercollegiaal 
overleg werd Fleiss’ kappa2 gebruikt. 

Praktische bruikbaarheid
De versie van het instrument waarin verbeter-
punten uit evaluatiefases 1 en 2 verwerkt zijn, 
is vervolgens voorgelegd aan verschillende 
praktijkdeskundigen (HU-intern en extern) 
tijdens feedbacksessies waarin de praktische 
bruikbaarheid van het instrument centraal 
stond. Stagebegeleiders en lerarenopleiders 
van de HU (n = 21), lio’s mvt van de Universiteit 
Utrecht (n = 9) en van de Hogeschool Utrecht 
(n = 24), en lerarenopleiders en stagebegelei-
ders uit andere universitaire- en hbo-leraren-
opleidingen (n = 37) hebben deelgenomen 
aan deze feedbackrondes. Tijdens de sessies 
werd het instrument eerst kort gepresenteerd 
en toegelicht, vervolgens werden fragmenten 
van een lesopname getoond en gescoord 
door de deelnemers en tot slot werden zowel 
scores als bruikbaarheid van het instrument 
besproken in groepen. Oordelen over de 
bruikbaarheid van het instrument en discus-
siepunten werden via evaluatieformulieren 
verzameld. De evaluatieformulieren waren 
gericht op instrumentele bruikbaarheid, en 
bevatten zowel open als gesloten vragen en 
ruimte voor opmerkingen en suggesties. Per 

… verbindt spreek-, schrijf-, lees- of luisteractiviteiten expliciet aan een communicatief 
leerdoel  

1   2   3   4 

… biedt leerlingen bij het (ERK-)niveau passende scaffolding om de spreek-, schrijf-, 
lees- of luistertaak uit te kunnen voeren 

 1   2   3   4 

… stimuleert leerlingen strategieën in te zetten om een spreek-, schrijf-, lees- of luister-
taak uit te kunnen voeren 

1   2   3   4 

… creëert door het inzetten van formatieve evaluatie voor zichzelf en voor leerlingen 
zicht op waar de leerling staat ten opzichte van het spreek-, schrijf, lees- of luisterdoel 

1   2   3   4

Figuur 1. Evaluatieproces van het ontwikkelde vakdidactisch observatie-instrument

Tabel 3.  Aanvullende procesgerichte gedragsindicatoren bij de vier taalvaardigheden

Fase 1: Validiteit

• Expertsessies

Fase 2: Betrouwbaarheid Fase 3: Praktische 
bruikbaarheid

• Gezamenlijke lesobserva-
ties en kalibreersessies op 
basis van video-opnames 
en individuele lesobserva-

ties in de praktijk

• Feedbackrondes met 
verschillende belangheb-

benden
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instrument vooral focust op de communica-
tieve aspecten van het vreemdetalenonder-
wijs en daardoor geen compleet beeld geeft 
van het beoogde vakdidactisch handelen van 
lio’s en leraren mvt. Daarnaast wordt het 
belang benadrukt van een overzichtelijke lay-
out en duidelijke formulering van de gedrags-
indicatoren waarin gebruikt jargon geëxplici-
teerd moet worden voor lio’s, maar ook voor 
collega’s uit andere vakgebieden. Een goede 
introductie en training worden aanbevolen. 
Lio’s hebben aangegeven het instrument 
bruikbaar te vinden en hebben geen inhoude-
lijke verbeterpunten genoemd (tabel 8). Aan 
de hand van de resultaten is de lay-out van 
het instrument aangepast en overzichtelij-
ker gemaakt, een aantal gedragsindicatoren 
is aangescherpt en beknopter geformuleerd 
om verschillende interpretaties te vermijden. 

Extra concrete voorbeelden zijn toegevoegd 
om de indicatoren te illustreren en de bruik-
baarheid te verhogen. Daarnaast is er een 
begrippenlijst toegevoegd om de specifieke 
vakdidactische terminologie toe te lichten.3 

Conclusies en discussie

In deze evaluatiestudie is onderzocht wat de 
kwaliteit en bruikbaarheid is van een observatie-
instrument dat het handelen van lio’s en lera-
ren mvt volgens de principes van communi-
catief vreemdetalenonderwijs zichtbaar en 
meetbaar maakt. 

Discussies met inhoudsdeskundigen tij-
dens de expertsessies hebben gezorgd voor 
een hogere inhoudsvaliditeit van het instru-
ment. Belangrijke handelingen die nodig zijn 

Bij de observaties in de praktijk (eva-
luatiefase 2: betrouwbaarheid) werd aan-
getoond dat er over het geheel voldoende 
overeenstemming was tussen de beoorde-
lingen vóór intercollegiaal overleg: κ = 0,602 
(95% CI, 0,501 tot 0,702), p < 0,0001. De 
interpretatie van de Fleiss’ kappa waarde 
is gelijk aan die van Cohens kappa, waarin 
waarden tussen 0,40 en 0,75 kunnen worden 
beschouwd als een voldoende tot goede 
overeenstemming (Fleiss, Paik & Levin, 
2003). Verschillen in scores zaten met name 
bij een aantal gedragsindicatoren die over-
wegend zwak gescoord waren door de ene 
beoordelaar en meer zwak dan sterk door de 
andere. Het betrof in de meeste gevallen 
gedragsindicatoren uit de categorieën van 
de receptieve vaardigheden, lees- en luister-
vaardigheid. Tijdens intercollegiaal overleg 
werden argumenten uitgewisseld en werd 
steeds bij twijfel gekozen voor de laagste 
score in overeenstemming met de gemaakte 
afspraken tijdens de gezamenlijke kalibreer-
sessie. Na intercollegiaal overleg was er uit-
eindelijk voor elke observatie volledige over-
eenstemming. Om interpretatieverschillen 
te beperken, is de definitie van de scores in 
de laatste versie van het instrument expli-
cieter gemaakt. De score 1, overwegend zwak 
is vervangen door niet geobserveerd, de situatie 
vroeg er wel om, de score 2 meer zwak dan sterk 
door in geringe mate geobserveerd, de score 3 
meer sterk dan zwak door in voldoende mate geob-
serveerd en de score 4 overwegend sterk door in 
hoge mate geobserveerd.

Praktische bruikbaarheid
Tabel 5 laat zien hoe de praktische bruikbaar-
heid van het instrument werd beoordeeld 
door stagebegeleiders en lerarenopleiders 
van de HU (n = 21).

De resultaten uit tabel 5 laten zien dat het 
instrument over het algemeen door de meer-
derheid van lerarenopleiders en stagebege-
leiders van de HU als praktisch (49%) tot heel 
praktisch (16%) wordt beoordeeld. Zowel de 
lay-out, de categorieën met gedragsindicato-
ren, als het gebruik van het instrument voor 
beoordeling werden door ruim meer dan de 
helft van de respondenten praktisch tot heel 
praktisch bevonden.

Tabel 6 geeft weer hoe bruikbaar lio’s van 
de HU en de UU (n=23) het instrument vin-
den als ondersteuning bij lesontwerp en voor 
zelfevaluatie en peer-feedback. De tabel toont 
dat bijna alle lio’s (92%) het instrument prak-
tisch (57%) tot heel praktisch (35%) bruikbaar 
vinden als ondersteuning bij lesontwerp. Ook 
voor zelfevaluatie en peer-feedback wordt het 
instrument gewaardeerd door een aanzien-
lijke meerderheid van de bevraagde lio’s. 

In tabel 7 en 8 op bladzijde 12 zijn de 
belangrijkste feedbackpunten van de ver-
schillende stakeholders opgenomen: sta-
gebegeleiders en lerarenopleiders enerzijds 
(tabel 7) en lio’s anderzijds (tabel 8).

Uit de feedback in tabel 7 bleek dat een 
deel van de lerarenopleiders en stagebegelei-
ders behoefte heeft aan verduidelijking met 
betrekking tot de focus van het observatie-
instrument. Ze benadrukken het feit dat het 

… expliciteert de samenhang tussen verschillende vaardigheden voor het bereiken van 
communicatieve leerdoelen

1   2   3   4 

… laat verschillende vaardigheden op een geïntegreerde wijze aan bod komen in de les 1   2   3   4

Tabel 4. Gedragsindicatoren over mate van integratie van de taalvaardigheden

1 2 3 4 5

Algemene bruikbaarheid 0% 6% 29% 49%  16%

Lay-out 3% 7% 29% 29% 32%

Categorieën en gedragsindicatoren 0% 0% 13% 68% 19%

Praktische toepassing voor beoordeling  0% 0% 10%   51% 39%

1=Helemaal niet praktisch; 2=Niet praktisch; 3=Neutraal; 4=Praktisch; 5=Heel praktisch 

 1   2 3  4 5 

Ondersteuning bij lesontwerp  0%  4% 4%   57% 35%  

Praktische toepassing voor zelfevaluatie  0%  4% 9%  48% 39%

Praktische toepassing voor peer-feedback   4%   0% 13%  48% 35%

1=Helemaal niet praktisch; 2=Niet praktisch; 3=Neutraal; 4=Praktisch; 5=Heel praktisch

Tabel 5. Waardering van lerarenopleiders en stagebegeleiders van de HU t.a.v. de praktische bruikbaarheid van het instru-
ment

Tabel 6. Waardering van lio’s t.a.v. de praktische bruikbaarheid van het instrument
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om CTO goed vorm te kunnen geven, zijn 
opgenomen in aanvullende indicatoren. Het 
betreft de koppeling van activiteiten aan een 
communicatief leerdoel, scaffolding, ontwik-
keling van communicatieve strategieën en 
formatief handelen. Daarnaast is het belang 
van het geïntegreerd aanbieden van taalvaar-
digheden duidelijk gemaakt door de hoofd-
categorie Mate van integratie met bijbehoren-
de descriptoren toe te voegen. Authentieke 
communicatieve activiteiten moeten leerlin-
gen namelijk aanzetten tot het geïntegreerd 
gebruiken van verschillende taalvaardighe-
den, zoals het geval is bij communicatie 
in het echte leven: een e-mail begrijpen én 
beantwoorden (lees- en schrijfvaardigheid) 
of een discussie voeren naar aanleiding van 
een film (kijk-/luister- en gespreksvaardig-
heid) (Brown, 2005).

De Fleiss Kappa waarde, waarmee de mate 
van overeenstemming tussen beoordelaars is 
gemeten, bleek vóór intercollegiaal overleg 
voldoende, maar toonde volledige overeen-
stemming bij iedere lesobservatie na inter-
collegiaal overleg. Dit benadrukt het belang 
van een goede training en duidelijke kaders 
alvorens het instrument in te zetten voor 
beoordeling. Bredere implementatie, trai-
ning en evaluatie in de praktijk zijn nodig om 
de interbeoordelaarsbetrouwbaarheid vóór 
intercollegiaal overleg te verhogen. 

Uit de evaluaties om de praktische bruik-
baarheid van het ontwikkelde instrument 
te toetsen, bleek dat de meerderheid van 
de verschillende stakeholders (lerarenoplei-
ders, stagebegeleiders en lio’s) het instru-
ment een bruikbaar hulpmiddel vindt. Lio’s 
geven aan veel te leren over de mvt-lesprak-
tijk door inzet van het instrument bij les-
ontwerp, eigen observaties, observaties van 
derden, peer-feedback en (zelf )reflectie. Uit 
de feedback van lerarenopleiders en stage-
begeleiders bleek wel het belang van een 
verduidelijking van het doel van het observa-
tie-instrument: wordt het gebruikt als feed-

backinstrument of als aanvullend vakdidac-
tisch instrument bij beoordeling? De helft 
van de lerarenopleiders en stagebegeleiders 
vindt het instrument praktisch bruikbaar als 
aanvulling op een pedagogisch-didactisch 
observatie-instrument zoals het ICALT. 

Het instrument is vooralsnog alleen 
bedoeld om het handelen volgens de princi-
pes van CTO inzichtelijk te maken. Andere 
belangrijke pijlers van vreemdetalenonder-
wijs zoals aandacht voor interculturaliteit, 
literatuur of taalbewustzijn zijn (nog) niet 
opgenomen. Om aan te sluiten bij de realiteit 
van de veranderende samenleving en school-
praktijk blijft het instrument in ontwikkeling. 
Zo zijn er inmiddels voorbeelden toegevoegd 
van manieren waarop leraren de meertalig-
heid van leerlingen kunnen benutten bij het 
leren communiceren in een nieuwe vreemde 
taal. 

Inzetbaarheid in de praktijk 

Het observatie-instrument wordt momen-
teel in de vakdidactische leerlijn van de eer-
ste- en tweedegraads mvt-lerarenopleidingen 
van de HU ingezet, om (peer-)feedback te 
geven op lesontwerpen en lessen van (mede)
studenten. Om stagebegeleiders en niet-
vakspecifieke lerarenopleiders te trainen in 
het gebruik worden workshoprondes aan-
geboden op de HU en op stagescholen. Het 
instrument wordt inmiddels ook gedeeld met 
andere eerste- en tweedegraads lerarenoplei-
dingen voor het begeleiden van lio’s. Het kan 
ook gebruikt worden in de beroepspraktijk 
door individuele leraren en secties moderne 
vreemde talen, bijvoorbeeld voor lesvoorbe-
reiding, intercollegiale observatie of inter-
visie-activiteiten. Uiteindelijk hopen we met 
het instrument een bijdrage te leveren aan de 
totstandkoming van een sterke en duurzame 
verbinding tussen theorie en praktijk in de 
lerarenopleiding en de beroepspraktijk. 

Ondersteuning bij 
lesontwerp  

Het geeft goede richtlijnen waar je les aan kan voldoen, vooral gezien de 
voorbeelden die exemplarisch aangeven wat voor aspecten bij het ontwerp 
van communicatief talenonderwijs komen kijken. Het helpt me echt verder 
in het ontwikkelen van mijn lessen!  

Praktische toepassing 
voor zelfevaluatie  

De aspecten waaraan ik minder aandacht besteed, komen zo naar voren en 
motiveren mij om mij daar mee bezig te houden. 

Praktische toepassing 
voor feedback   

Genoeg zinvolle aspecten die de vaardigheden voldoende lijken af te dek-
ken en aan de hand waarvan concrete feedback kan worden geformuleerd.  

FEEDBACKPUNTEN CITATEN 

Algemene 
bruikbaarheid

Reikwijdte 
instrument

Het instrument zet in op vaardigheden, maar als 
vakdidactisch instrument zouden ook andere onder-
delen (bijv. interculturele competentie) opgenomen 
moeten worden.

Lay-out en omvang Behoefte aan 
overzichtelijkheid

De omvang van het instrument maakt overzicht 
krijgen/houden soms lastig. De lay-out zou nog over-
zichtelijker/beter behapbaar kunnen door er aparte 
tabellen van te maken. 

Gedragsindicatoren 
(formulering en 
relevantie)

Aanscherping in 
formulering nodig

Behoefte aan 
begrippenlijst

Huidige formulering en indeling nog niet goed bruik-
baar. Sommige termen zijn onduidelijk. Eventueel 
betere uitleg bij de termen (met duidelijke voorbeel-
den). 

Begrippen als ERK zijn voor niet-talendocenten 
onhanteerbaar. 

Praktische 
toepassing voor 
beoordeling

Gebruik als aanvul-
lend instrument bij 
beoordeling

Belang van training

Meer geschikt als 
feedback-instrument

Dit is een heel goed instrument! Echt een aanvulling 
voor het observeren van mvt-lessen naast het ICALT-
formulier.

Duidelijk is dat aan de observatie een training vooraf 
noodzakelijk is. Een getraind oog ziet meer. 

Relevant om bewustwording op gang te brengen. 
Dus in dat opzicht prima. Minder geschikt om daad-
werkelijk te scoren.

Tabel 7. Feedback van lerarenopleiders en stagebegeleiders op praktische bruikbaarheid van het instrument

Tabel 8. Feedback van lio’s op de praktische bruikbaarheid voor lesontwerp, zelfevaluatie en feedback
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Noten
1.  Onder het woord ‘leerlingen’ verstaan wij 

taalleerders in het voortgezet onderwijs en 
(voorbereidend) beroepsonderwijs.

2.  Fleiss’ kappa meet de interbeoordelaars-
betrouwbaarheid van verschillende beoor-
delaars, in tegenstelling tot andere kappa’s 
zoals Cohens kappa, die alleen de overeen-
stemming tussen twee vaste beoordelaars 
meten of van één beoordelaar tegenover 
zichzelf.

3.  Zie begrippenlijst en laatste versie van het 
observatie-instrument op https://www.
hu.nl/onderzoek/projecten/onderzoek-naar-
effectief-communicatief-taalonderwijs
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